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MPODUNJTAKTUKA NEKCNHYECKNX OWNBOK
B PEUN CTYAEHTOB BY30B
A3bIKOBbIX MPO®U/IEN MOAIOTOBKM

. E.N. WeBapwuHoBa, C.4. KoHueBoBa

AnHorausa. Cmambsi nocesleHd eonpocy NpopUAAKMUKU U UCNPA6AeHUs 1eKCUUeCKUX
owuUbOK 8 peyul U3yuarux UHOCMPAaHHbIil (aHenutickuil) s3biK cmydeHmoe 8y308, 0fyuaro-
WUXCSA NO NPOZPAMMAM C 5A3bIKOBbIM Npocpuiem. AKmyanbHOCMb 3aK/MOUAenCs 8 HepellieH-
Hocmu psada 80npocos, CesA3aHHbIX ¢ Kaaccugukayuell seKcuueckux owubok u cnocobos ux
ynpedicdeHus u ucnpaenetust. Lleab cmambu: 0603HaUump 0CHOBHble MpYOHOCMU, BO3HUKA-
roujue y pyCCKosi3bIUHbIX CMYOeHMOo8 npu UyueHuu U NPUMeHeHUU aH2A0s13bIUHOU /1eKCUKU
8 peyu. B kauecmee unmtoCMpamugHo20 Mamepuana npueedeHbl NpuMepbl HeNPAsLAbHO2O
ynompeb/ieHusi aH210513bIUHbIX eKCUYeCcKux eOuHuy cmyoeHmamu ey3a 2. Kanyeu, 6yody-
WUMU yqumensmu aHautickozo s13bIKd, Umo Jiyuile nomo2daem NOHAMb Mun AeKCU4ecKoll
owubku. Mamepuan cmambu 6y0em noseseH Kak yuumesasiM U npenodasamessiM aHeaull-
CKO20 A3bIKA, 8 YACMHOCMU HAUUHAIOWUM, MAK U CNyOeHmam, U3yuarowjum aHeaulickutl
A3bIK KaK Npo@ubHblIli npedMem 8 YHueepcumeme U H#CeaaiolyuM nosbICUMb YpPO8eHb CE0-
etl 1IeKcu4ecKoll KomMnemeHyuu.

KiroueBble c10Ba: MemoOuka npenodagaHusi UHOCMPAHHbIX 13bIK08, IeKCUUYecKue owub-
KU, npopunakmuka owuboK, Koppekyusi ouuoOoK.

Jas outupoanusn: [lleeapwurosa E.U., Konyeeoea C./I. TIpoduiakTrKa eKCHUeCKUAX OIIN-
OOK B peur CTYZEHTOB By30B s13bIKOBBIX Tpoduseli moxaroroBku // IpenogaBarens XXI Bek.
2023. Ne 3. Yacts 1. C. 92-100. DOI: 10.31862/2073-9613-2023-3-92-100

PREVENTION OF LEXICAL ERRORS IN THE SPEECH
OF UNIVERSITY STUDENTS OF LANGUAGE TRAINING PROFILES

. E.l. Shevarshinova, S.D. Kontsevova

Abstract. The article focuses on the issue of preventing and correcting lexical errors in
the speech of foreign (English) language learners of higher education institutions, studying
on programs with a language profile. The relevance lies in the unresolved issues related
to the classification of lexical errors and ways of their prevention and correction. The aim
of the article is to identify the main difficulties arising among Russian-speaking students
when studying and using English-language vocabulary in speech. As illustrative material,
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examples of incorrect use of English lexical units by university students of Kaluga, future
teachers of English, are given, which better helps to understand the type of lexical error.
The article will be useful for both school teachers and university lecturers of the English
language, in particular, for those who started teaching not long ago, and students studying
English as a core subject at the university, and wishing to improve their lexical competence.
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OrBIT TpenofiaBaHusi UHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB B IIIKOJIE U By3€e CBH/IETE/LCTBYET O TOM,
YTO B peur M3yvaroIiX NHOCTPAHHbIH A3bIK
DYCCKOSI3BIYHBIX ~ CTYAEHTOB  Heu30eHO
BCTPEYaroTCsi OIIMOKH, KOTOPBIX IpakTHye-
CKH HEBO3MO)KHO M30esKaTh Ha Tarle CTaHOB-
JIeHVsI S13bIKOBBIX aBTOMAaTH3MOB, T. €. (op-
MUPOBAHUsI S3bIKOBBIX HABBIKOB U PEUYEBBIX
YMEHHWH B MpOLIeCce YCTHOTO U MUCbMEHHOTO
00LIeHUsT TIOCPEJICTBOM UYKOTO SI3BIKOBOTO
Kozja. KO/IM4ecTBO OTPULIATENIBHOTO S3BIKO-
BOTO MaTepuasa, Moj KOTOPbIM MbI TIOHH-
MaeM OLIMOKM B yNoTpeOsieHUH s13bIKOBOIO
Mareprasa Ha MHOCTPaHHOM $I3bIKe, a TakKe
XapakTep ONO0K MEHSIIOTCS B 3aBUCUMOCTH
OT THIa yueGHOro 3aBefieHus], KOHTUHIeHTa
o0yuaeMbIX, CTyreHW OOyueHUS U YPOBHs
B/Ia/IeHUs1 SI3bIKOBBIM MarepuasioM. JlaHHast
npob/iema 3aTrparvBanach B paboTax Takux
yuensblx, Kak H.[I. I'aneckoBa, H.U. I'es, I'.B.
Emu3aposa, C.I. Tep-Mwunacosa, I'M. ®po-
JIOBa ¥ MHOTHX Jpyrux [1-5].

Ha faHHbIi MOMeHT nipo6sieMa npoduiak-
THKU U UCTIPABJIEHUS OLIMOO0K B MHOSI3bIUHOM
peun pyCCKOSI3bIYHBIX CTY[,EHTOB CUMTAeTCs
HepelleHHONH U OfHOM W3 CaMbIX TPYAHBIX
B MeTOJUKE TMperoJaBaHusi WHOCTPaHHBIX
s3bIKOB. C/IOKHOCTD ee 3aK/IF0UaeTcsi B TOM,
YTO 3Ta 1pobiema BK/IFoUaeT B Ce0st HeCKOJTb-
KO aCIeKTOB, KaX[bIH U3 KOTOPBIX TpeQyeT
TOMCKa pelleHus. Bo-miepBbIX, Tepes rpe-
TofjaBaTe/ieM MHOCTPAHHOTO sI3bIKA BCTaeT
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BOIIPOC, KaKKe OLIMOKHU UCTIPABIATH, a KaKKe
WTHOPUPOBaTh. Bo-BTOPLIX, NpenofiaBare’ib,
0co0eHHO HaAYMHAIOLIMM, 3aJaeTCs BOIpPO-
COM: HY)KHO JIA WCIPaB/IATh TOMBKO “im-
peding mistakes” [6], T. e. olmbOKH, Mela-
IOIIlVie TIOHMMaHHIO0 BbICKa3blBaHUsI, UM JKe
B WCIpaB/eHUH HYXJAIOTCS BCe OLIMOKH,
MPO3ByYaBIIe B YCTHOW peUM CTYJeHTa.
B-TpeTbux, mpenozasaresb He BCerja yBe-
DEH B TOM, KakK WUCMPAB/ATH OLIMOKY: Cpa3y
ToC/Ie ee BOSHUKHOBEHUS WM M03XKe, 10C/Ie
OKOHUaHMS BCETO BBbICKA3bIBAHHUS CTYZEHTa.
Tak>ke BbI3bIBaeT COMHEHUs TO, KAKUM obpa-
30M HCIPAB/IATh OIIMOKU: CAMOMY YUUTEIO
WIW TIPOCUTh 3TO CJie/laTb OCTa/bHBIX CTy-
JIleHTOB TDYIIIbI; MCIPaB/ATh OMHUOKU Bep-
6abHO WK HeBepbanbHO [7].

K cokanenvio, ofiHO3HauHbIX WA XOTS
Obl OTHOCHUTENILHO KOHKDETHBIX OTBETOB
Ha 3T BOIMPOCHI [I0 CUX MOP HeT, HeCMOTPA
Ha aKTyaJbHOCTh Tpobnembl. Beab Tonb-
Ko Omarozapsi TPaBUJIBHOMY HCITPABJIEHHIO
olmbOoK B peur CTyAE€HTOB MOXKHO BbIpabo-
TaTb aBTOMaTH3M BJIafleHus S3bIKOBBIM Mare-
pUazoM Ha MTHOCTPAHHOM SI3bIKe.

EcrecTBeHHbIM OyzieT NIpeIION0oKUTb TOT
(hakT, uTO OLIMOKM yUAIMXCsl CpeJHeH KO-
JIbl 3HAUUTE/IBHO OT/IMYAIOTCS OT OLIMOOK,
BCTPEUAOLIUXCS B Peud CTY[EHTOB BY3a,
yKe cAaBix EI'D ¥ mpoyuMBIIMXCST HEKO-
TOpOe BpeMsi B YHUBEPCHUTETe T10 IIPorpaMme
C SI3bIKOBBIM TIpOGUIEM, TPHUEM OILMOKH
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yUaluXxcs IIKOJI U CTY/eHTOB OT/IMYaloT-
€Sl KaK KOJIMUECTBEHHO, TaK W KaueCTBEH-
Ho. Habntonenus 3a mporeccom o0yueHUs
KakK B CpeJHell 1IKojie, TaK U B By3e I1OKa-
3bIBAIOT, UTO Y LIKOJLHUKOB SIBHOE IIpeJo-
YyTeHHe OT[AeTCs rpaMMaTUYeCKUM OILHO-
KaM, HarpuMep, HellpaBU/IbHOE IIPUMeHeHHe
BU/|OBPEMEHHBIX ()OPM IJIarosa, HeJMYHBIX
(hopm TI1arosia, apTUKJIeH, CTerieHel cpaBHe-
HUSI TIpU/IaraTesibHBIX U T. [. Ho HeoGxogumMo
OTMETHUTb, UTO STOT THI OLIMOOK JOCTaTOYHO
JIETKO TI0/iaeTCst UAeHTU(HUKALIAN 1 UCTIPaB-
JIeHUIO, a Takxke npodunaktuke. [Ippumepom
MOTYT CITy>KHUTh CIeJyIOI1e 3aIaHusl:

1. HaliguTe W ucripaBbTe rpamMmaryye-
CKHe OIIMOKY B K&XXJ,0M IpeJIoKeHUN:

Since I came to this country, I am learning
a lot about the way of life here.

2. Haligure u ucmpaBbTe rpaMMmaryye-
CKUe OILIMOKY B TEKCTe:

When I was in my country, I am afraid
to come to the United States. 1 thought
I couldn’t walk outside at night because
of the terrible crime. But now I am having
a different opinion. I live in this small town
for three month and learn that there is very
little crime here.

TekCT MO3BOJISIeT BK/IIOUNTH Oosbliee
KOJIMYeCTBO OIIMOOK Ha pas3Hble IpaBusa
aHTJTUHACKON TpaMMaTHUKU U pa3Hble YacTu
peud, Kak HarmpuMep, Ha MHOXXeCTBEHHOe
YHUCJIO CYI[eCTBUTENbHbIX B MpUBeJEH-
HOM BBIIIe TEKCTe Hapsy C oumMbKamu
Ha MpaBw/ia MPUMeHeHHUs FpaMMaTHue CKUX
BpeMeH. [IpUHMMas BO BHHUMAaHUE OTIBIT
MPAKTUKYIOLINX YuHTe/lel, Mbl [JenaeM
BBLIBO/| O TOM, UTO JIdHHOE 3a/laHre pa3BU-
BaeT BHYTPEHHUI MeXaHU3M CaMOKOHTPO-
751 y obyuaeMbIX ¥ [103BOJIsieT UM n3beraTsb
nofo0HBIX omM6b0K B Oyayiem. K Tomy xe
y CTYLEeHTOB, KOTOpEIe SIBJISIIOTCS OyAyLiu-
MH YUYUTEIIMHA MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, KOp-
PEeKTHBHBIE YMEHHS] — 3TO HeoThemsieMast
YacTb WX TMpOodeCcCHOHaTbHOW KOMIIeTeH-
uu [1].

MPENOAABATENb

Tem He MeHee HeCMOTpsS Ha H300wmIHe
rpaMMaTHUYeCKUX OIIMOOK B PEUH yUallUXCsl
IIKOJI, MX BIIOJHE MOKHO IIPOTHO3UPOBATh
U yCIelHo paboTarth C 1je/bIo UX UCKOpeHe-
HUS U3 peun yuairyxcsi. [IpuunHa, 1o Haiite-
My MHEHHIO, 3aK/TIOUaeTCsi B TOM, UTO IpaM-
MaTvKa sIB/IsIeTCsl Hanbosiee yropsiZioueHHOH
YU CTPYKTYPUPOBAaHHOW YaCThIO $13bIKOBOMU
CHCTeMBI, BKJIFOUAOLIel Gosblioe Kosde-
CTBO NPaBW/I-MHCTPYKLHH, KOTOPbIe MOMOra-
IOT UCTIO/Ib30BaTh TPaMMaTHUeCKUe eVHULIbI
rno o0pa3lly WM aHa/JOTUH. Y W3yYaroIiuX
WHOCTPAHHBIN A3bIK He BO3HUKAET HeoOXoau-
MOCTH KaXK[bIH pa3 3alOMHHATh OT/E/TbHbIE
roToBble (ppasbl U IPABWILHO YIOTPEO/IATH
UX B peud. JJ0OCTaTOUYHO 3allOMHUTH FOTOBYIO
MoJieflb WIM CTPYKTYPY U B JarbHeiiiem
CTpPOUTH (hpasbl MO 3TOMy 00pasily C pa3HbIM
JIEKCUUeCKUM HaIlOTHEHUEM.

Jlerko 3aMeTHTh, UTO Y CTY[EHTOB $3bl-
KOBOTO TIPOQW/ISi TIOATOTOBKH KOJTMYECTBO
rpaMMaTHUeCcKUX OLIMOOK pPe3KO CHIDKa-
eTcst K 3-5 Kypcam ofyueHust. DTO, Ha Halll
B3/Isifl, OOBSCHSIETCS TEM, UTO CTY/EeHThI
MpOLLTH 00y4YeHWe B paMKax KypCOB Tpak-
THUECKOM M TeopeTMYeCKOW rpaMMary-
K{, a TakkKe OOJBIINM KOIMYECTBOM Ya-
COB TIO JUCIMIUIMHE «IIpaKTUUeCKUi Kypc
MepBOr0 MHOCTPAHHOIO si3blKa». JlaHHBIe
JUCLWIIVHBL  TIPEATONaraT yITybneHHoe
W3yueHHe TpaMMaTHueckoll TeOopuH WHO-
CTPaHHOTO s13bIKa U MHTEHCHUBHYIO TIPAKTUKY
B ymnoTpeOieHUH pa3HOOOpa3HBIX TIpaMma-
THUYECKUX SIBJIEHUH B LIMPOKOM KOHTEKCTe,
B TOM YHCJIe HA OCHOBE OPUTHHAJTBHOM JTUTe-
paTyphl ¥ IPYTHUX ayTeHTHUYHBIX UCTOUHUKOB.

OJiHaKo TOMHUMO rpaMMaTHYeCKHX OIIH-
00K mu omMOOK Ha IpaBOMNKCAHUE B peun
o0yuyaeMbIX BCTpedaeTcsi 00/bIIOe KoIdye-
CTBO JIEKCUUECKUX OIIHOOK, U UMEHHO 3TOT
TUM OIIMOOK $IB/IsSETCA Tpeobsiajaroium
B Peud CTYAEHTOB SI3bIKOBBIX Ipoduieii By-
30B. [To MHEHHIO OOMBIIMHCTBA METOMCTOB
Y MPaKTUKYIOIUX YUuTesel HHOCTPAaHHOTO
A3bIKa, JIEKCUUeCKWe OIMOKM — Haubosee
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CJIOXKHBIM THUI OLIMOOK, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT
Haubosblve 3aTpyAHeHUs] TIPH HCIpaBiie-
HUU UX TIperojiaBaresieM Kak B YCTHOM, Tak
U TUCbMEHHOW peur oOyuyaeMbiX. Jlekcu-
YeCKUl 3armac HavMeHee TOJ/IaeTCsl yropsi-
JIOUMBaHUIO, Kiaccu(uKkaiuy, Mo KpanHei
Mepe, 10 CPABHEHUIO C TDAMMAaTHKOW, Tie
WUMEIOTCSl UeTKWe MpaBW/Ia, KOTOPbIM Haj0
C/1efj0BaTh, YTOOBI M30€>KaTh OIIHMOOK B Peun.

Jlekcrueckasi eIMHNL[A UIMEeT TPH acIleKTa,
KOTOpPBIe Ba)KHO 3HaTh, UTOOBI HE OLIMOWTD-
Csl, TIPUMeHsisI ee B peun: (opMy, 3HauUeHue,
ynotpebnenue [8]. Tak, hopma ieKCcHueCKOH
e/TUHHULIBI MOXKeT BBI3bIBaTh TPYAHOCTH B YTIO-
TpebneHny Kak rpaduyeckue, Tak U IpoO-
W3HOCHUTENIbHbIe. JTO 0COOEHHO aKTyajbHO
JUIsl QHITIMHCKOTO sI3bIKa, T/le UMEEeT MeCTO
CWIbHOE pacxoyk/ieHue Mexy Tpaduueckoit
Y yCTHOU (hOpMOii CrioBa.

3HaueHWe aHT/IMHACKOM JIEKCUUeCKOU eflv-
HUILIBI TaK)Ke MOXKET BbI3BaTh 3aTPYHEHUS,
T. K. QHIVIMKUCKUM $I3bIK MCK/IHOUUTENIbHO
MHOT03HaueH, ¥ CJI0Ba MOTYT UMeThb Zio 10—
15 u Gosiee 3HaueHuii. B KauecTBe rpumepa
paccMoTpuM CJIoBO “simple” v ero 3Haue-
Hust: 1) easy to understand; 2) plain; 3) not
complicated by smth.; 4) with few parts;
5) honest and ordinary; 6) not intelligent [9].
Bce 3Tu 3HaueHUs CJIOBa, a TaKXXe yCTONUU-
Bble BBIDAKEHUsI C HUM HeoOXO[UMO 3HATh,
YTOOBI PAaBU/ILHO YIIOTPEOIATh 3Ty BHICOKO-
YACTOTHYI0 JIEKCUUECKYIO0 e[MHHUILY, TaKyko
TIPOCTYIO Ha TIepBbIi B3IVISA].

K Tomy ke B aHIVIMMCKOM $3bIKe HMe-
IOTCSI Takue sI3bIKOBbIE SIB/IEHWs, Kak ¢pa-
30BBIe IVIAroJibl, Hampumep, “to take in”,
KOTOpbIe B CBOIO OYepelb TOXe 00sajjaroT
MHOT'03HauHOCTbI0. TaK, BBIIEYTIOMSIHYThINA
(hpazoBbIii I71aro1 UMeeT CJIeyIolIYe 3Haue-
Hust: 1) include smth.; 2) allow smb. to stay;
3) understand and remember smth.; 4) make
smb. believe smth. false; 5) make clothing
narrower; 6) accept smth.; 7) look at smth.;
8) do work for smb. else; 9) go to an event
[Tam >ke]. He3HaHHe OTAeIbHBIX 3HAUEHUI
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JJAHHOW BBICOKOYACTOTHOW eIWHMLIBI TaKKe
MO>XET TIPUBECTH K ee HelTpaBWILHOM ceMaH-
TH3aLUM ¥ YaCTUYHOMY WM IIOJTHOMY HeIlo-
HUMAaHUIO BCEro KOHTEKCTa.

CaMBIM >Ke CJIOXKHBIM acIIeKTOM SIB/ISIeTCS,
Ha Halll B3[/Isi, yrioTpebiieHue 1eKCHuecKux
eIVHHUL] B CUTYyallUsiX, KOrZa HeobXoauMmo
YUMTBIBaTb KOJUIOKALIMOHHYIO CIIOCOOHOCTB
eIVHULbl, CTHIACTHUECKHe OCOOeHHOCTU
ee ynorpebneHusi (dopmanbHas, Hedop-
MaJibHasl, Pa3rOBOpHasi peub, CIeHT U T. [I.)
Y KOHHOTALWH, CBsI3aHHBIe ¢ Held. [Ipumepom
MOXXeT ObIThb yroTpeOseHue Takod ¢pasbl,
kKak “How do you do”, KOTOpyi pycCKHe
3a4acTylo NepeBoAAT Kak «Kak fena?» u oT-
BEYAIOT B COOTBETCTBUHU C 3TUM 3HaueHHEM.
Ha camoM fiene, Kak cooO1mjaeT HaM C/10Baph,
sTa ¢pasa, B CyILIHOCTH, 0603HayaeT «37pas-
CTByMTE» U TPebyeT TaKOro >Ke 3epKabHOTo
oTBeTa OT cobecemHuka — “spoken formal
used as a polite greeting when you meet
someone for the first time, especially when
they have introduced themselves or have
been introduced to you” [Tam xe]. Eme ox-
HUM TIPYMepPOM HelpaBU/ILHOTO yTIoTpebiie-
HUSI aHITIMACKUX JIEKCUUeCKUX eJVHHUL] M3-3a
He3HaHHs1 X KOJUIOKALMOHHON CrocobHo-
CTH ¥ KOHHOTALIUM MOXKET TIOC/IY>KUTh CJIO-
BOCOUeTaHWe “a notorious writer” BMeCTO
“a famous writer” (13BeCTHBIN MKMCATETh).

TpafgvOUOHHBIA TOAX0Z K OOyueHHIO
WHOSI3bIYHON JIEKCHIKM TIpeATosiaraeT [JBa
sTana (opMHUPOBAHUS HAaBBIKOB M YMEHHM:
BO-TIEPBBIX, CEMaHTH3aLMI0 C L{eJIbI0 pac-
KPBITUSl 3HAUeHWH JIEKCUYeCKOH eUHULIbI
Y, BO-BTOPBIX, aBTOMAaTH3aI1Io, rae GopMu-
DYIOTCSl COOTBETCTBEHHbIE KauecCTBa JIEKCH-
YyeCKoro HaBblKa. OT/IMUMTE/ILHON U, Ha Hall
B3IVISifl, HE CJIMIIKOM TOJIOKUTENbHOM uep-
TOM 3TOW CTpaTeruu sIB/SETCS TO, UYTO CJIOBO
M3yJaeTcs B OTPbIBe OT ero (QyHKUuH. Tak,
B IIKOJe Yydyaljudecs BeJyT TakK Ha3biBae-
MBIe CJI0BapH — OTZeNbHbIe TeTpajH, Kyza
OHM 3aMKCHIBAIOT HOBLIE C/IOBa. B cioBape
TPaJMLIMOHHO TIPe/ICTaBlIeHbl TPH KOJIOHKH:
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AHIVIMHACKOE CJIOBO + TPAaHCKPHITLHS + Tiepe-
BoZ. Ho faHHBIe TPU KOJOHKU JAlOT MH-
HUMaJIbHYI0 MH(OpPMalMI0 O JIeKCUYeCKOH
e[UHUIle, KOTOpas $BHO HeJOCTaToYHa
[JIs1 TIDaBWJIBHOTO HCIIO/Ib30BaHUs [JAHHOM
eJUHULIBI B peud B Pa3HBIX COLMANLHO Jie-
TEePMHUHHPOBaHHBIX CHTyalUsiX. B pe3yrb-
Tare yuuresnb OyZeT MOCTOSHHO BCTpeYarh
B peur oOyuaeMbix OLIMOKU Tuma “interna-
tional furniture” (m. e. «medcOyHapoOHas
06cmMaHoeKa») C HeTIPaBUITBHOW KOJIIOKALIU-
OHHOM COYeTaeMOCTHIO.

Msbl cudTtaem, uTO [yisi TIPOGHIAKTHKA
JIEKCMYeCKUX OIIMOOK TIPeriofiaBaTernto He-
00xo¥MO B TIepByI0 ouepejb 3HaTh 00 Oc-
HOBHBIX TUIIax Hanboree pacrpocTpaHeHHbIX
oIMOOK, BCTPEYAIOILUXCS B PEUN CTYLEHTOB,
M3YYAIOIUX WHOCTPAHHBIA $3bIK. JTO TIO-
3BOJIUT €My BBICTPOWUTb METOAWYECKH TIpa-
MOTHYIO CHUCTeMY VTpaKHEHUM U 3afaHuii
TI0 YTIPEXK/IEHUIO JIeKCHYeCKHUX OLIMOO0K B CO-
OTBETCTBUM C METOZIUUECKIMU TPYAHOCTSIMH,
KOTOpbIE BO3HUKAIOT Y 0OyUaeMbIX.

K TakuM TpPYJHOCTAM MBI OTHOCHM,
BO-TIEPBBIX, TPYAHO pa3/IMUUMYIO JIeKCH-
Ky — CJIOBa, KOTOpbIE SB/ISIIOTCS TIOXOKUMU
no ¢opme, BC/IEACTBUE UYEro CTY[EHThl UX
YacTo MyTaroT U Jie/1atoT OKOKY, HarlpuMep,
rise-raise, sit-seat, lie-lay, find-found, hang
(hung/hanged), shine-shone/shined u Op.

Takxe OLUIMOKH BO3HHUKAIOT M3-3a UTHO-
PUPOBaHUsI MHOTO3HAUHOCTH aHIIMKACKOTO
s3plKa MO0 He3HaHWs (pa3eooru3MOB.
B KauecTBe NpuUMepoOB TNPHUBEJEM OT/(e/Tb-
Hble «OPUTHMHAJIbHBIE» TePeBOAbI C aHr-
JIMICKOTO s13bIKa Ha PYCCKUM U HAaobOpOT,
COBepIIIeHHbIe CTY/leHTaMU MIa/IINX Kyp-
COB YHMBepCUTeTa, 00yuaroluxcs Ha s3bl-
KOBOM Tpoduiie:

Coat of arms — T10/16Ta apMUM.

John, dear! — [IxoH, oneHb!

You’re welcome back — Twl monroxaH-
Has 3a/jHss YacThb!

I’ll give you a lift to the station — 1 fam
Tebe T 10 CTaHIMH.

MPENOAABATENb

What, on earth, is that? — 3to uro? 3emsa?

Bnazodapsi KAOHUpoOBAHUlO Haw oped-
HU3M nosayyaem MHO20 HOBbIX K/1emoK —
Our organism gets a lot of new cages due
to cloning.

B JaHHBIX MpyUMepax OIIMOKa BO3HHUKa-
€T W3-3a HerNpaBU/BHOTO BbIOOpA 3HaueHwUs
c/i0Ba (Harpumep, dear — o/neHb U A0po2oil)
WM U3-3a UTHOPUPOBAHMS YCTOWUMBOTO BhI-
paxeHus: coat of arms (eep6), Tae Heb3s
MepeBOAUTh OTJe/bHbIe YaCTU 3TOW eUHOMN
JIeKCUYeCKOW eIMHULIbI.

B «C/I0)KHYIO JIOBYILIKY» WHOT/A TIpeBpa-
IIAIOTCS TaK Ha3bIBaeMble «JIOKHBIE JPY3bsi
TepeBo/[UMKa», T. €. CJIOBA, COBMAJAoIIMe
no ¢opmMe W 3Bydallyde TOUYTH OFUHAKO-
BO, HO UMeIOIIUe pa3Hble 3HAUYEHUs B JIBYX
s3bIKax. JlaHHyr0 mpobsieMy moApo6HO pac-
CMAaTpUBA/IM C TOYKM 3PEHMsI TIPAKTHUUECKO-
T'0 UCIO/Ib30BAHUS B PEUU TaKMe W3BECTHBIE
riepeBoJUMKY, Kak A. ITaxotus [10] u IT. I1a-
naxkueHko [11]. TIpobnema 3ak/rouyaeTcs
B TOM, UTO POJIHOW SI3bIK «HABSI3bIBAET» T'0-
BOpSILL[EMYy Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE OTIpe-
JleJIeHHBbIA CTePeoTHIl BOCIIPUSITUSL CJIOBA,
Y ero CeMaHTH3alusi TIPOUCXOJUT T0J, BO3-
JlelicTBHEM MeXbsI3bIKOBOM MHTep(epeHIInr
HernpaBuibHO. [IpuMepaMu MOTYT CITy>KUTh

celylolIye JIeKCHYeCKHue eJUHULBL:  dc-
curate, closet, complexion, ammunition,
rosary, KOTOpble 3a4yacTyi0 HerpaBUIbHO

MePeBO/ISATCS  HOCUTENISIMA  PYCCKOTO  $3bI-
Ka KaK aKKypamHblil, K103em, KOMnaeKyus,
amyHuyusi, pozaputi u m. 0.

CreytoiymM BeCcbMa CJI0KHBIM aCIieKTOM
ynoTpeb/ieHnst JIeKCUUeCKUX eJUHMI] aHT-
JIUACKOTO $I3bIKa SIBJISIFOTCSA KOJIJIOKAI[HOH-
Hble TPYJHOCTH, KOTOpPbIe BJIEKYyT 3a coboi
OIIMOKK Ha COYETAaeMOCTh CJIOB B KOHTEKCTe.
CoueTaeMOCTh WA BajIeHTHOCTb JIEKCH-
YeCKUX e[MHHI] OUeHb YaCTO He COBIMAJAeT
B /IByX $SI3bIKaX, U3yuyaeMOM WHOCTPaHHOM
U pogHOM [4]. 3TO OoYeHb BaXKHBIM acCTeKT
B/IaZIEHUsI JIEKCUKOW Ha WHOCTPAHHOM $I3bI-
Ke, KOTOPBIN [JaeT BO3MOXKHOCTb MPABU/ILHO
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yrnoTpebnisiTh c/ioBa B peud. Kak mpaBusio,
Tpe/lyra/laTh TaKyl0 COUeTaeMOCTh Ha «4y-
JKOM» f3blKe IIPAKTHUYECKH HEeBO3MOXKHO,
Y 4acTO He HOCHUTEIM MHOCTPAHHOIO SI3bIKa
NepeHOCST KOMOMHATOPHKY POJHOIO s3bIKa
Ha Jpyroi si3blK, HeM30e>XHO [enasi OLIno-
KM, Harpumep, yroTtpebssitor to do BMecTo
to make B BbIpa)XeHUH «cOe1amb OWUO-
Ky» — to make a mistake. Yuurtens yacto
CTaJIKUBAIOTCS C TaK Ha3bIBAEMBIMHU «PYCCH-
LM3MaMi», T. €. JOCJIOBHBIMH T1€PeBOfIaMH
C PYCCKOTO Ha aHIVIMMCKWI, HarlpuMep:

Attack of clones — araka K/I0yHOB.

Notorious murderer — HOTapuyc-youHia.

Ifyou see a burglar, call the police — ecnu
Thl YBUJMIIE O0NraprHa, 3B0HH B ITOJIULUIO.

Takke OIIMOKA MOTYyT OBITH BBI3Ba-
Hbl He3HaHMeM TOro, UTO Ha3BaHWs OfHUX
U TeX JKe TPeJMeTOB WM uYacTeld Tema Mo-
T'YT He COBIIAZIaTh B [IBYX s13bIKaX, HallpuMep,
Tapa cJioB feet — leg BbIpaykKaeTcsi B pyCCKOM
OHMM CJIOBOM — HOTa, COOTBETCTBEHHO
“MeeT MecTo OBITb Cliefyrolias omubKa —
a long-feet blonde.

To ke camoe ¥ C pyKamH: B aHIVIMHCKOM
3TO CHOBa fBa cjioBa: hand u arm. Herpa-
BUWJIbHOEe yIoTpebsieHue JIeKCUYeCKo efiu-
HUL[BI BBIIIAAUT ClefylomuM obpasom: She
put her hands round his neck and kissed
him. CnoBo hands B [JaHHOM KOHTEKCTe
BbI3bIBAET aCCOL[MALIMI0 C JKeJaHWeM 3a-
JYILUTL, a He TOLeJIoBaTh MapTHepa. Eie
OZIVH TIpHMep JIeKCHUeCcKor ommbku — She
was carrying a baby in her hands. B faraom
ciyyae pebeHOK J0/KeH ObITh KPOLLEYHBIM,
YTOOBI TOMECTUTBCS B UbMX-TO JIaZIOHSX.

Hanbonee TpyAHBIM acmeKTOM yTOTpeO-
JIEHUsl WHOSI3bIUHOM JIEKCHKU TPafULIOHHO
CUMTAeTCs] y4yeT Ky/NbTYPHOTO KOMIIOHEH-
Ta 3HauyeHMsi cjoBa. [0BOpsl O KY/IETYDHOM
KOMIIOHEHTe 3HaueHWs, Mbl HMeeM Jesio
C HalLMOHAJTbHO-MapKUPOBAaHHOMW JIEKCUKOM,
KOTOPYIO MOKHO BBIJIE/IUTE B CII0OBapHOM
coctaBe Jyiroboro s3eika. [To MHeHHIO 60JIb-
LIMHCTBA YY€HBIX, KOTOPbIE BBIJESIOT 3TOT

3/2023

Co,u.epx(aHMe N TEXHONOTUN O6paBOBaHVI$|

CJION JIEKCHKH ¥ 3aHUMAIOTCS ee U3ydeHHeM
(C.I. AraroBa, A.A. BparuHa, JI. Buccos,
JIL.W. TpuiiaeBa, I.B. Esnv3apoBa), 3To c0Ba
Y CI0BOCOUeTaHus], Haubosiee sIPKO BbIpaXka-
I0IL{1ie HallMOHAaJIbHOE CBoeobpasue Ky/bTyp,
OTpaKarollye Ky/IBTYPHO-CIeL(HUuecKyto
KapTuHy mupa [3; 12-15].

TpafuOMOHHO  HALMOHAJbHO-MapKHPO-
BaHHasl JIEKCHKA TI0[pa3/e/seTcs Ha YeThl-
pe Tuma: 6e33KBUBa/IETHYI0, KOHHOTUBHYIO,
(hOHOBYIO, KITFOUEBYIO.

Be3skBuBaseHTHass jekcuka (double-
decker, ale, pudding, etc.) — 3To uacTb
CJIOBAPHOTO COCTaBa KOHKPETHOTO SI3bIKa,
KOTOpasl TpefiCTaB/leHa CI0BaMM, XapakTe-
PU3YIOIMUCS HAlIMOHA/IbHO-KY/IbTyPHBIMU
0co0eHHOCTSIMY MX 3HaUeHHUH 1 mofpasyme-
BalOIIMMU OOBEKTHl BHES3BIKOBOM JIEeHCT-
BUTEJILHOCTH (pedepeHThl), CBOWCTBEHHBIE
TOJTBKO JAHHOM STHUYECKOH (KY/IBTypHOM)
OOLHOCTH ¥ He BCTPeYaroliuecs B ApYrou
obmHocTH [16].

KoHHOTaTHBHas JIeKCHKa — 3TO JIEKCHKa,
OT/IMYAIOIAsiCs TI0 3MOLIMOHATEHO-3CTETH-
YeCKHM acCOLIMALIUSIM B /IBYX CDAaBHUBAeMbIX
a3blkax. Takas /JeKcHKa, SB/SSICh YaCTHUHO
5KBHBa/IEHTHOM, 00/1a/jaeT [{0M0/IHUTE IbHBI-
MU OTTEHKaMH 3HaudeHUsl, 00yCI0B/IeHHBIMU
HEPOJHBIM KY/IbTYpHO-crieliuduyeckum ¢o-
HoM [17]. [IpriMepoM MOTYT C/Ty>KUTb Ha3Ba-
HUS MUGUUECKUX CYIeCTB Ha aHIVIMHCKOM
s3bike: Kelpy, Pixy, Browny, etc. He Hocu-
TeJTI0 aHIVIMACKOM KY/IBTYPBI TPYAHO MOHSTh
«Z00pBIe» WK «37ble» 3TH CYLIeCTBa, T. e.
KakKasi KOHHOTaLsi UM TIPUITHCHIBaeTCs (T10-
JIOKUTe/IbHAsi WM OTpULiaTe/ibHast), TOraa
KakK HOCHTeJb si3bIKa 3TO JIErKO OTIpejiesisieT
Ha POJIHOM $I3bIKe.

To ke camoe KacaeTcs 5MOLIMOHA/IbHO-
OL|eHOYHBIX XapaKTepPUCTHK JIFOAEH:

Thrifty — miserly, tight-fisted.

Original — eccentric.

Broad-minded — permissive.

Innocent — naive.

Inquiring — inquisitive.

MPENOAABATEND
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Generous — extravagant.

Ambitious — pushy.

B neBoii KonoHKe NpUMepbl UMEHOT T10J10-
JKUTeNbHYIO0 KOHHOTALMIO, TOrJja Kak B Iipa-
BOW — OTpULaTe/IbHYIO, U TakKasi 3MOLMO-
HaJIbHas OLleHKa MOXKeT He COBMAaJarh B JIBYX
sI3bIKax. SIpKUMY TIPUMepaMH 3/1eCh SIBIISIFOTCS
ambitious u career-making, TIO/IOXKATeTHHbIE
10 KOHHOTALIUM B aHITIMHACKOM SI3bIKE U YacTO
TIepeBO/IMMbIE KaK «aMOUIIMO3HBIN» U «Kapbe-
PHCT», KOTOpPBIE BCe JKe TPaAWULIMOHHO UMEIOT
HeraTUBHBbIM OTTEHOK B PYCCKOM KYJIBTYpe,
SIBJISTFOLIEMCST KOMAHAHOU 1o THimy. CerogHs
CJIOBO «aMOUIIMO3HBIN» YK€ He BbI3bIBaeT
TaKOI HeraTUBHOM peakLiiH, Kak B TIPOLLIOM,
HO B CJIOBE «KaphepHCT» BCe ellje TIPOCTIeXHU-
BaeTCsl HeraTWBHasl OKpacka.

doHOBasg JIeKCMKAa — 3TO CJIOBa, SIB-
JISTIOIIAeCsT HEeTIONHbIMU ~ SKBUBaJIeHTaMH
Ha ypOBHe jieKchdyeckoro (oHa, Korja Jek-
cuueckuid GOH He COBMAJiaeT B OFHOM U3 Ba-
PHAHTOB HAIMOHAILHOTO sI3bIKa, HallpUMep,
public school — 3To MOXeT OBbITh U 3/TUTAp-
Hasl IIKoma B Besmkobpuranuu U rocygap-
CTBeHHast bGecriyiaTHasi B AMepuKe, T/ie ypo-
BeHb IperofiaBaHusi OyZieT COOTBETCTBEHHO
pa3/IMUHBIM [TaM >ke].

KittoueBasi jieKCMKa — TIOHSATHUS, Xapak-
TepHbIe /I OfHOW KYJBTYPhl U OTCYTCTBY-

IOIL[Me B ZIPYTOM, WK JIEKCHKA, OT/IHYAIOIIIa-
SICS1 TI0 YaCTOTHOCTH YIOTpeO/ieHNs B ABYX
Ky/JBTypax, Harpumep, privacy, challenge,
community B aHIIMHCKOM $13bIKe WA MO-
cKa, oywa, uHmenu2eHyus, Xais6d, 3aHauka
B pycckoM si3bike. [Tom00Hast JIeKCHKa uacTo
CO03[]aeT TPYAHOCTH [is TEPeBOja W YIo-
TpebsieHUs] B peur M3yuyaroluX aHIIMACKUM
SI3bIK U TpeOyeT OOJBbLIMX METOAUYECKUX
YCHITWIA 10 ee ycBoeHHUI0. HeoOxomuma pas-
paboTKa COOTBETCTBYIOIUX YIPaKHEHHUH
W 3a[|aHUiA, HampaBJe€HHBIX Ha Y3HaBaHHUe
U ynoTpebsieHue Mogo0HOM TeKCHKH 00yya-
eMbIMU. TpeOyeTcsi pa3BUTHE «KY/ILTYpPHOU
HACTOPOKEHHOCTH» K TAaKUM SI3bIKOBBIM IB-
JIeHUAM [TaMm xe].

V3 Bcero BbIIIECKA3aHHOTO C/Ie/lyeT
BBIBOJ, O TOM, UTO TMPAKTUKYIOIUM yuu-
Te/lb MHOCTPAHHOTO $I3bIKA JIO/DKEH TIOM-
HUTB, UTO MOJHOCTBIO M36eXaTb MOoA00HBIX
olMOOK B peur 00ydaeMbIX HEBO3MOXKHO,
HO MOXXHO U HY)KHO HayUHMThCsl OTIPeeNsiTh
THITBI JIEKCUUECKUX OLIMOOK U 0OBSICHSITD UX
CTyl€HTaM C IIelbl0 Pa3BUTHSI MeXaHW3Ma
BHYTPEHHET0 CaMOKOHTPOJISt U TaK Ha3bIBa-
eMOW «IMHTBUCTHUECKOH HACTOPOXKEHHO-
ctr». HeobXoquMo yMeTb MPOTHO3UPOBATH
noziobHbIe oIMOKY U pa3pabaTbiBaTh CHCTe-
MY TIPUEMOB TI0 UX KOPPEKTUPOBKeE.
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